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
 is the inferential or consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“Therefore, they said to Him”
 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What” plus the first person plural present active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do: we do.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which looks at the future action in its entirety.


The active voice indicates that the small crowd of people speaking to Jesus should produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates the possibility of the action taking place, but not necessarily its reality.  It is translated by the English auxiliary verb “should.”

“‘What should we do,”
 is the conjunction HINA, used to introduce a purpose or result clause.  Here it introduces purpose and should be translated “in order that.”  Then we have the first person plural present deponent middle/passive subjunctive from the verb ERGAZOMAI, which means “to work; to do; to accomplish.”


The present tense is a tendential present for an action that is purposed or proposed but not taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the people talking to Jesus) producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose after the conjunction HINA.  It is translated “we might work.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun ERGON, which means “the works.”  Finally, we have the genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  The genitive has several possibilities here:

The descriptive genitive, translated “the works characterized or described by God.”

The possessive genitive, translated “the works belonging to God.”

The attributive genitive, translated “the godly works.”

The genitive of production, translated “the works produced by God.”

The genitive/ablative of source/origin, translated “the works derived from or dependent on God.”

The genitive of reference, translated “the works with reference to God.”

The genitive of association, translated “the works associated with God.”  This idea is probably the best in this context.

“in order that we might work the works associated with God?’”
Jn 6:28 corrected translation
“Therefore, they said to Him, ‘What should we do, in order that we might work the works associated with God?’”
Explanation:
1.  “Therefore, they said to Him”

a.  Because of Jesus’ previous statement “Do not work for the food which is ruined, but the food which endures to eternal life,” these Jews have an immediate response, which they now ask Him.

b.  The question appears to be sincere.  There is no hint here of antagonism, frustration, or any other negative mental attitude.  At this point at least, these Jews appear to really want to know what they must do to have eternal life.

2.  “‘What should we do,”

a.  These Jews ask a legitimate question as to what they should do to obtain eternal life.  Jesus is going to tell them exactly what to do to obtain eternal life throughout this discourse, but they will not accept His answer.  Fortunately the question does not stop here, but continues with a further explanation by the Jews, which indicates their legalistic mindset.


b.   “The reader is being led with the people in the story to ask the existential question: ‘What must we do?’ But that question did not end there because it was asked not by contemporary generalists but by Jews who were oriented to ‘do the works God requires’.  The expression, literally, ‘working works,’ is a typical emphatic Hebraism that has been preserved perfectly in Greek.  Its occurrence suggests that the conversation is most probably the kind that would have taken place in a synagogue (note the reference to the synagogue at 6:59) among those who were bent on gaining precise definitions of legitimate, God-honoring work that would provide the devotee with God’s assured affirmation.  The response of Jesus, however, was not what the questioners were seeking.  In his answer Jesus turned the concern of the Jews on its head and defined the assuring work not as usual labor but as believing in him—the one who was on a mission from God.”


c.  “The people recognized that Jesus was saying God had a requirement for them. They would do God’s requirement if He would inform them what it was.  They believed that they could please God and thus obtain eternal life by doing good works (cf. Rom 10:2-4).”

3.  “in order that we might work the works associated with God?’”

a.  These Jews firmly believe that they must do some sort of experiential work that is associated with what God wants in order to obtain eternal life.  They believe that they must work some sort of godly work or God ordained set of works in order to be saved or have eternal life.  They have the same mental attitude about doing good for salvation that Paul fought against throughout his ministry, and which is still prevalent today throughout Christianity.  Salvation is not a single work or set of experiential works that a person must do in order to be acceptable to God.  None of us are acceptable to God.  The only person who is acceptable to God is the Lord Jesus Christ.  And the only way we can become acceptable to God is by faith in what Jesus has done for us on the Cross—bearing our sins in His own body and being judged as a substitute for us.  Faith in Christ is the only “work” required by man for eternal life.  And that “work” is a work of non-meritorious faith in Christ.  Jesus will point this out in His reply.  But these legalists will not accept His answer as valid.


b.  “Understanding the exhortation as a counsel to cultivate piety, the persons to whom it was addressed inquired what they should do that they might work the works of God; that is, please God.”


c.  “Clearly verse 28 implies that they thought in terms of working to earn merit, but Jesus at once reminded them of the need for faith, not works.”


d.  “They filtered Jesus’ words through their own warped minds and thought He was saying they needed to do some works to earn eternal life.  What was that work they should do, they wondered.  Similarly, the rich young ruler asked Him, ‘Teacher, what good thing shall I do that I may obtain eternal life?’ (Mt 19:16), and in Lk 10:25 ‘a lawyer stood up and put Him to the test, saying, “Teacher, what shall I do to inherit eternal life?”’  It was a familiar matter for the Jews to pursue eternal life through their religion, so the question was common.  True salvation, of course, is not by works (Tit 3:5).”


e.  These people believed they “could do something to earn or merit eternal life.  This was a common belief in that day among the Jews, and it is very common today.  Most unsaved people think that God will one day add up their good works and their bad works; and if their good works exceed their bad works, they will get into heaven.”
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